
)00101( txq
)00102( ajjn la vba

)00103( Njtjjn la vbav
)00104( la Nm Mvj .ajjn uba vhmSav dcav drp Nak
)00105( rpaSj djrj vbgy .Namz la Nm hyaSv Majja
)00106( Njdv'g vhym 'dkav .Mas la dalb jp rjjSjjv

)00107( radqm hjjrb lab asmv .zbk hxvqv jjam
)00108( dcav drp vnjqalj Nakv Xnv NjtyaS brd

)00109( Nak Njtjjn vba Ca'dhv .Njtjjn vba vhmSav
)00110( lb vsm .jjam dv'gv zb'k Njtxvq vhym ljjas
)00111( amalS ajjn obal Njtjjn vba vlq .avvS brd
)00112( jp rpaSa cjjar vlq cjjar Njv la Mvkjly

)00113( dv'g lah jdny Cym ana vlq jp .Mas la dalb
)00114( jsmnv ahjb satyn zbk Njtxvqv jjam la
)00115( .Mas la dlb ala vlxv am ala brdb
)00116( NvsTyj am lk Njtljlb Njmvj radqm vsm

)00117( txvq Nm Nvlkaj am lkv ajjn vba dv'g Nm Nubrsj
)00201( la dv'g ajjn vba Nm vxlk am ala .ajjn vba
)00202( vlq Namz NjtyaS radqm vsm .zbk lav jjam
)00203( ajjvvs jnjqSav Cdvg lc Njtjjn vbal ajjn vba

)00204( brd la rjtk hnjsma sa dyb vlq .jjam
)00205( .jsaTy lxnv jjam la dvg lh Xl'knl anjly
)00206( .ajjvvsv yaS lh aly vlgasj vlqj am lk

)00207( lbqj amv ljl lav rahn la h'xqna am ala
)00208( hldt am tjc ala jjam hjjvus vnjTyj

)00209( .sTy la Nm vnaSl
)00210( brsjjv vdv'g lcj sTyj am lk Njtjjn uba ama

)00211( bg vpasv vsm anta lhb .ajjn vbal vdjkj
)00212( ajjn vbal Njtjjn vba vlq jjam jltm qjmy
)00213( la Slta lznav lbc la jp Cjlda layt

)00214( vbal Njtjjn vba ds avvS Cladk .Clam davvg
)00215( la yTq Njtjjn vbav .bg lab lznv lbc jp ajjn
)00216( l'a avvh laqv .rjb la jp ajjn vba Mtv lbc

)00217( amk jnylTt atna rdaq hlaytv Nacbvx
)00218( akb akbv .bg la Nm qjdxh fSvj ala tylT

)00219( blyt lav ybS la vgv ljl lab .djds Na
)00220( ym dcav Nvkactj vmaqv rjb la bvx vdyqv

)00221( ana blyt lal vlqv ybS la Tn .rka la

Alan Corre
His decision to travel in Syria, as though it is some place else,
suggests that he may have been coming from Mesopotamia. See l.15. 

Alan Corre
The accusative ending 'n became a separate particle in popular Arabic, and seems to me to be in fact an intensive for adjectives, since it gives a classisizing emphasis to the adjective. bk' 'n $dyd is a typical case: "weeping most sore." This usage is common in the poetry of ibn Quzmân. It also occurs after numbers.

Alan Corre
"Joseph the righteous man" (Heb.) 

Alan Corre
The diacritic over the alep is probably simply a means of respecting the divine name, and to distinguish it from the definite article. alep-lamed is a ligature in the original text. 

Alan Corre
Both m'l, in the east, and mt'`, in the west meant originally "goods",
"belongings", and come to serve as a genitive: "of, belonging to." 

Alan Corre
t`'l "come [in]" is probably a loan from Aramaic `wl. 

Alan Corre
The prefix n- is singular here. 

Alan Corre
"two days and two nights"



)00222( rjbk la NaTlx la tnb Nal .aluvd svk jdny
)00301( ahvbal vSnvvt jljl lkv hljxav hcjlm

)00302( Nal ahkpj rdqj am NaTlx lav hdjcv ajjhv
)00303( .vnjly jzjzy rjtk ajjh

)00304( fltkav .tng tnb la Majja la Nm Mvj drp
)00305( tb bjjTj Nm lk jjalv lb cjxj lald lav alqy

)00306( tlvvd Xn dkaj ahavvdb fryjjv NaTlx la
)00307( tSmk dyb anav .ahlxa Njy Nm NaTlx la

)00308( rjSav tnb la jla dkav hbjjTa cvra Majja
)00309( NaTlx la tlvvd Xn dkav NaTlx la rhx
)00310( ahbjjTt Nvlsa ybS ll vlq blyt la Tn

)00311( ahrkbav Mamc ll cvrav ahdka vlq
)00312( Tn .lvva la aly drtv bjTtv rvkb Nalpb
)00313( jtlvvd ltm vka am ybS ll vlqv blyt la
)00314( bh'd Nd rsy tybra jdny vlq .Nvlsa vlq
)00315( Smkp rjb la bvx djrtv jhtst am yjmgv

)00316( ala r'xnTxav vnakml Nm lk vcarp tavvT'k
)00317( Nm vsm Navvrk jsam Nak .cabx la cbx am

)00318( rjb la Nm jjam Nv'dkaj Nvdjrj v'gv rjb la aly
)00319( jdla hjjalv lal carv vnvylTv Mvhjly caxv

)00320( jdla fasv .ahjp hdyaq NaTlx la tnb
)00321( NaTlx la tnb bjjTj Nm lk cjxj lald

)00322( NaTlx la tlvvd Xn dkaj ahaovdb fryjjv
)00401( aj vlqv lald la bux carv vtnb vnjTyjjv
)00402( Nm vlq .'dkjh ahl rax rdq sa lald
)00403( .fryj dca vka amv rhst Smk tdvm

)00404( hlayt l'a tvvqb ulq .ahbjjTjjv ahavvdb
)00405( lald la hyaS la Clad jp ahbjjTa ana

)00406( hdyb Nmv .b'dkj Njbv qdxj Njb Npxj Mal
)00407( la rxq ala .vnadv carv vdja Nm vdka
)00408( Ctnb ala ahbjjTj jmda lh vlqv NaTlx
)00409( atna ajjn vbal .laqv NaTlx la bvvag

)00410( Nacbvx l'a tvvqb vlq jtnbl bjjTt rdqt
)00411( Cajjv l'a cvr ulq .ahbjjTa ana hlaytv
)00412( hr'x'k Cjdajjav .ahbjjTt atna l'asnav

)00413( avvSv Mamc ll ahadvv ah'dka car ahjly
)00414( la jp ahrkbv blyt la Nm ymS am yjmg
)00415( laqv lbq Nm NSca traxv ahylTv Mamc

Alan Corre
'kw "there is" – Cp. Talmudic 'yk', from earlier 'yt k'n "here is."

Alan Corre
kthyr "very" preceding adjective – marked by Hava as being colloquial Syrian usage. In Arab folktales the lion symbolizes
strength, and the fox cunning. nT — "spoke up" the final q is assimilated. 

Alan Corre
The adj. khw$ derives ultimately from Persian, perhaps via Aramaic, and always precedes the noun it modifies. 



)00416( ah'dkav .ahvvdb vtpry jdla l'a Crabm
)00417( ybS ym Majja tybS Xry bxnv .vtarm

)00418( dyb Nmv NaTlx la tlvvd Xn dkav jlajjl
)00419( dcav Njrsy radqm bavvd bag car Mvj Mk

)00420( jdla Nakmb rjb ll carv Mvhdkav bkrv
)00421( Nund la vylTv vrpc vgv Njtjjn vba vnjb vrp
)00422( rjtk vmy Mvhpas Nml vmy Madq Muhbagv

)00501( .rjb la Nm vnvba'g jdla Njs aly bgyta
)00502( dcav Nd radqm uka am jtlvvd lkb vlq

)00503( jp ajjakc lab vlakc ahtbj'g Njnm atnav
)00504( am fjk vms cbtsj laq ayaS la Clad
)00505( avvh NaTlx la dyaq Mvj drp ajjkltuvp
)00506( raS Njtjjn uba hmvt rxq la jp ajjn vbav
)00507( dkaj djrj agv .ajjsa rjzu ll vyabv ynax
)00508( vpry amv rxq lal ag ajjn vba Nm uhqc

)00509( djrj agv Njtjjn ubal upry ajjn vbav ajjn vbal
)00510( ana jnm ana jnpryt dyaq lh ulqv ylTj

)00511( Npxj Malv rjb la jp jntjrp jdla ajjn vba
)00512( hbajjT la hgv carv bdkj Njbv qdxj Njb
)00513( tTbnau vnjy tqlbtv htajjm la hgv agu
)00514( l'a rTak la laqv .fgart Maqv vnjraxm
)00515( vba vlq ayaS la Clad jp Cnm Nama la

)00516( la lhatSj avvh jdla Njtjjn vbal ajjn
)00517( am vlqu unjb l'xa'pta am tkalbu ltq

)00518( fryt amu hlaytv Nacbvx hlla Nm tp'k
)00519( tn'ku .bjgta Njuu jdvvta Nju ajjnd la jdla
)00520( Cajjv l'av cvr .ajjqb CjB vtlSvvtav ajjb

)00521( rjtk rjb la jp CSpn jmrt cvrt tklb
)00522( .Ccxna dyaq hcaxn jdahv Mdntt rjtk

)00601( sa ana lvqjjv jkbjju MTlj utjb ala car
)00602( am l'a ba'dy Nm Mhv jlacb vtbyl vtjvuS

)00603( sa yaSh vhl tlaqv vtarm tTn Xlka
)00604( l'a tklb Ccur jmrav rjb ll cvr raS

)00605( Njtjjn uba ylTv .rjb lh aly rjk C'pvvsj
)00606( Mtv hjjrb lal carv NaTlx la Madq Nm

)00607( tSmk ym Majja tSmk .radqm rvvdj
)00608( unjb lznv rjb lal unaql am ala jlajjl
)00609( Clhnav brs alv lka al hSm lal l'xv

Alan Corre
"…get his due from …" 

Alan Corre
"May His name be praised!" (Heb.) 

Alan Corre
`ly $yn for `ly $'y 'n. For semantic shift of "desire" to "thing",
presumably via "object of desire", cp. Heb. HpC which can have either meaning.

Alan Corre
The form 'ldhy is classisizing; many languages retain the old
spelling of forms which have changed in pronunciation. 



)00610( blyt lav ybS la o'g ljl la fxnb yug la Nm
)00611( la Tn rka la ym dcav Nultaqtj umaqv

)00612( jrS Clutpsk .blyt lal ulqu ybS
)00613( curt Nulsa NaTlx la tnb aly Clutlqv

)00614( NaTlx la tlvvd Xn dkatu ahbjjTtv atna
)00615( olqv blyt la Tn Nakm rjgb ahn'pdtv

)00616( jba aj CSar tajjcv Ctajjcv ybS lal
)00617( Clotpsk atna ala rbk jla am Sjjmka
)00618( lam Nund rsy tybra jdny Clvtlqv jrS

)00619( rjg jp ahjbktv Nvnd la dkatv curt bhd
)00620( jmlk hdah Nmv jmlk hdah Nm rka Nakm

)00621( .ljtq lab tayaS tlt radqm umtu
)00622( vSpn Sbc rjb lab dyaq Njtjjn uba hma
)00701( la oymSu XTy am ala rdq am ahrka

)00702( vdarv rjb lax ogv u'Sc blyt lav ybS
)00703( lal vnoSrtu barTv ragc uml umaq unulkaj

)00704( ucarv Njtjjn vba tamu ragc rjb
)00705( .unakml dcau lk

)00706( sa btk tam am lbq Njtjjn uba amut
)00707( jlat la la ala lvva la Nm updax am

)00708( .auuS hdkahu har hdkah
)00801( vz Mg sja Mvcn tjjakc

)00802( Nak jdla vz Mg sja Mvcnb traS ajjakc
)00803( Nak v'pdaxj Nak jdla yjmg aly vdatym
)00804( Nak Nmjjadv ajjrjk vnyj hbvTl vz Mg lvqj
)00805( la hbvn drp tvalpnv MjSn vdj aly rjSj
)00806( Nm hSvrtm h'gqdnx drp vhym vtyb dvhj
)00807( sjsakb ahjdvvj rTakl Samlav rhavo'g

)00808( lznm drpb tab ljl lab rSjq NaTlxl
)00809( la vdkav h'gqdnx la vctpv vnjly vnjjyv

)00810( ctp cabx lab barT vnakmb vlku rhavv'g
)00811( fasv .h'gqdnx la ala vz Mg sja Mvcn

)00812( ajjrjk jdah jnyj hbvTl vz Mg laqv barT
)00813( alkv NaTlx la rSjq dny ala carv Maqv

)00814( la Madq h'gqdnx la ala vz Mg sja Mvcn
)00815( hlvSrm Markav ajjdh j'dah vlqv NaTlx

)00816( NaTlx la rmav dvhj la dny Nm jdjSl
)00817( jdla vpasv h'gqdnx la ala Nvctpjjl

Alan Corre
An appelation for the lion, probably meaning "the insatiable one."

Alan Corre
Reminiscent of the golf balls sent by the French to King Henry
IV of England, the ultimate insult of a worthless tribute. 

Alan Corre
nsym wnpl'wt "miracles and wonders" (Heb.) 

Alan Corre
A rather amusing conclusion that he wrote down all this before his untimely death!



)00818( NaTlx la Mjdadk vb'gu barT .aSvrtm
)00819( la rdq sa fvs vlvlq'j h'gqdnx la ala
)00820( .Cvldhbjjv Cvrmsqj hmvhv rmasq dvhj
)00821( Nvltqjjl rmav NaTlx la lyz rjtk Nlac

)00822( hbatk la ala caxu uz Mg sja Mvcn ala
)00823( jdla aly Nvbtkjjl rma NaTlx lalam
)00901( uylT amlu Muhltqyyl ayydh la vlSr

)00902( uz Mg laqu unultqjyl uz Mg sja Mucn ala
)00903( l"z ybanh uhjla a'go ayyrk ydah ynyy hbvTl

)00904( tauyga Nm dcau hybstb NaTlx la Madq
)00905( lh tklb NaTlx la jdjS vlqu NaTlx la

)00906( onak ydla Muhuba Mhrba barT Nm barT
)00907( apujySu bjsasn ltm Nublqny unaku unm Nurpy
)00908( Clad y'pu Navudy la Madql hcjmru rgankv
)00909( Clad aly Njyxay unak ayyalu drp tqu la

)00910( lylq udkau .ah'jly urdq Mlu NaTlx la
)00911( la lha aly usTv barT la Cadh Nm

)00912( calSau bjsasn ltm Muhyly raSv ayyalu
)00913( rSjq Mdayya Madq ayjalu la lha ubr'xnau

)00914( NaTlx la djjb traSu ajjalu la tctpnau
)00915( barT la Ca'dhb NaTlx la fjvku crp rjtku

)00916( h'gqdnx la ala Nulmjjl NaTlx la rmau
)00917( Mg sja Mvcnl ajjulyTyjju rhauugo Samla

)00918( lay Savuc vz Mg sja Mucnl unuSblu vz
)00919( lab ubrdl ygru dvbkb unutybu arktpmu
)00920( unjb tab jdla y'xumb tabu agu MalS

)00921( dvbk ym Nak la lha unupasu hbun luua
)00922( sa aly unulaSu lay Sauuc Sbalu rjBk

)01001( am yjm'g Mvhpryu auulbb lh Cl raS
)01002( la yjm'g ubrku Nak la lha umaqu updax

)01003( la dny vcaru barT Mohludy ulmu tanakm
)01004( barT lh NaTlx la andjS ululaqv NaTlx

)01005( la rmau .jduhj la Cla bag jdla barT Nm
)01006( drp ypn Ml jdla vpasv Muhvmkjl NaTlx
)01007( ala Nuphjju Nultqjjl NaTlx la rmau .jjs

)01008( vnljxj Crbtj Msh .Nak la lha
)01009( .Nuxr jhj Nma unjly Mjmqhm

)

Alan Corre
z"l  — may his memory be for a blessing" (Heb.) said of a deceased person. The double quotes in Hebrew indicate the abbreviation of a phrase. 

Alan Corre
'l  — here the relative pronoun. The remainder of the text means: "May the blessed God save us from those who rise against us.
Amen. May it be the divine will." (Heb.) 

Alan Corre
kbwd "honor" (Heb.) 




